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Pour  Ragncr  los  inclulneiices  atta- 
chôes  à  la'récitation  du  Saint  Rosaire, 
il  est  n(^cessairo  de  r(''tt?chir  sur  le  mys- 
tère ('nonce  au  commencement  de 
chaque  dizaine.  Au  moyen  de  cette 
méthode,  on  Tôcite  le  Rosair^-  avec 
plus  de  recueillement  et  on  y  Roûte 
àe  célestes  consolations. 


OFFRANDE  DU  ROSAIRE 


Je  m'unis  il  toiùi  .'.("S  Saints  qui  sont 
dan,  le  ciel,  h  toiw'les  justes  qui  sont 
sur  la  terre.  Je  ni.Vp***  ^  vous  ô  mon 
Jésus I  pour  louer  difpjement  votre  suin- 
te Mère  et  vous  ti<tli'rer.  Je  renonce  à, 
toutes  les  distract'ioiîs  qui  me  viendront 
pendant  ce  Rosaire. que  je  veux  dire 
avec  attention,' .-niodcstie  et  dé\otion 
comme  si  c'étaif.lê.  dernier  de  ma  vie. 

-  .       Ainsi   soit-il 
•  •  •  I  » 

Reint'  'du  Rosaire, 
Voici 'tcs^  enfants: 
Daigne  douce  Mère 
Sourire  à  leurs  chanf". 

Refrain 

Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis). 


—  2  — 
1er  MYSTERE  JOYEUX 


L'Incarnation  ^h  Pila  da  Diau  dana 
la  sain  da  la'Shinta  Viarga. 


O  Bonne  Mère,  daignez  nous  obte- 
nir de  votre  Divin  Fils,  la  vertu  d'hu- 
milité 


—  3  — 

C?iaut<<r.h  avec  l'Ange 
tiui  te  Hiilua 
La  Iwllclounnuo 
L'Ave  Mupia. 

Ave,  Ave,  Aw  Mat      vbi».) 

■  '  '  ' 
Pena<«  pouC.çltiiique  Ave  Maria 

1.  Le  monde  ViiUer  attend  l'Inciirnii- 

tion.         ••>• 

2.  Les  patriache»  la  dôsirent 

3.  Les  propWtçq  l'annoncent. 

4.  Les  i'vénemepts  la  figurent  et  lu 
préî     3ni."\ 

5.  Mari-  pnti  ïwur  l'obtenir. 

6.  A  la  prière  de  Marie  la  Trinité 
entre  en  conseil. 

7.  L'Ange  Gabriel  est  envoyé. 

8.  Il  salue  Marie. 

9.  Marie  s'humilie. 

10.  Le  Verbe  de  Dieu  s'incarne  dans 
son  sein. 


—  4  — 
2e    MYSTERE    JOYEUX 


La  Visite  de  Itf '^inte  Vierge  à  sa 
cousi|^4  jàisabeth. 


O  Bonne  Mère,  daignez  noua  obtenir 
de  votre  Divin  Fils,  la  vertu  de  Charité 
pour  le  prochain. 


—  5  — 

L'amitié  t'appelle 
Touchante  bontc 
Tu  voles  sUr  l'aile 
De  la  chîtr^té. 

Rô^rain: 
Ave,  Ave,  AverMaria  (bis). 

Pensée  pour  chaque  Ave  Maria 

,  *  -  •  • 

1.  La  charité'poar  le  prochain  rcini)lit 
le  cœur  de  Marie. 

2.  Le  zèle  pcUr-Je  aalut  des  âmes  la 
consume. 

3.  Elle  sacrifie  les  joies  de  la  solitude 

4.  D'un  pas  Vàpide,  elle  franchit  les 
montagnes. 

5.  Elle  arrive  à  la  maison  d'Elisabeth. 

6.  Elle  salue  sa  sainte  cousine. 

7.  Jean  Baptiste  est  sanctifié. 

8.  Elisabeth  la  salue. 

9.  Elisabeth  proclame  sa  maternité 
divine. 

10.  Marie  chante  le  Magnificat. 


6  — 


3e  MYSTEHÇ>*JOYEUX 


La    Naissance   ^«l'Enfant   Jésus 
dans  rétal])ç>]«  Bethléem. 


f^-^?-. 


O  Bonne  Mère,  daignez  nous  obtenir 
de  votre  Divin  Fils,  la  vertu  de  Pau- 
\Teté. 


7  — 


Dans  de  pauvres  langes 
J'adore  Voilé 
Veillé  par  lés  anges 
Le  Verbe  incarné 
Refrain  : 
Ave,  Ave,  Ave' Maria  (bis.) 
Pensée  pour  cj>«que  Ave  Maria. 

1.  Jésus  naît  ditnc  une  étable. 

2.  Marie  le  couvre  de  pauvres  langes. 

3.  Elle  le  plac?"dans  une  crèche. 

4.  Le  ciel  ^Hlumine  et  les  anges 
chantent. 

6.  Ils  chanterit:-  Gloire  à  Dieu  et 
paix  auK  hommes  de  bonne  vo- 
lonté.    ' 

Ils  vont  porter  la  nouvelle  aux 
bergers. 

Ceux-ci  tremblent,  mais  les  anges 
les  rassurent. 
Ils  disent:  partons  et  allons  voir. 

9.  Ils    viennent    adorer    le     Divin 

Enfant. 
10.  IjCS  Rois  aussi  viennent  lui   offrir 
leurs  présents. 


6 
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—  8  — 
4e  MYSTERÇ  JOYEUX 


La  Pr4rfç}Uation 
de  l'Enfant  JjSéùi  au  Temple. 


O  Bonne  More,  daignez  nous  obtenir 
de  votre  Divin  Fils  la  vertu  d'Obéis- 
sance. 


—  9  — 

Qtie  va  faire  au  Temple 
La  fille  du  Roi 
Prêcher  par  l'exemple 
L'amour  de  la  loi 
Refrain  ; 
Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis.) 

Pensée  pour  chaque  Ave  Maria. 


1.  Jésus,  Marie,  Joseph  sont  la  Tri- 
nité de  la  terre. 

2.  Ils  ne  vivent  que  poiu:  obéir  à  la 
Trinité  du  ciel. 

3.  Pour  cela,  ils  se  rendent  au  Temple. 

4.  Ils  y  portent  le  présent  des  pauvres. 

5.  Le  saint  vieiMard  Siméon  averti 
par  le  Saint  Esprit  vient  au 
Temple. 

6.  Il  reconnaît  son  Sauveur  dans  co 
petit  Enfant. 

7.  Il  l'adore  et  le  prend  d     =  ses  bras. 

8.  Il  le  presse  sur  son  ca     . 

9.  Il  chante  le  Nunc  dlmitlis. 
10.  Et  il  le  rend  à  sa  Mère. 


—  10  — 
6e  MYSTERE  JOYEUX 


Le   Recouvrerrent 
De  l'Enfant  Jésus  au  Temple 


O  Bonne  Mère,  daignez  nous  obte- 
nir de  votre  Divin  Fils,  la  grâce  de  ne 
jamais  le  perdre  par  l-;  péché  mortel. 


—  11  — 


Pour  que  notre  vie 
S'orne  de  vertus 
Imitons  Marie 
Et  cherchona  Jésus 
Refrain: 
Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis.) 

Pensée  pour  chaque  Ave  Maria. 

1    Marie  et  Joseph  se  rendent  avec 
Jésus  à  Jérusalem. 

2.  lis  y  célèbrent  ensemble  les  fêtes 

de  Pâques. 

3.  Au  départ,  Jésus  se  dérobe  à  leur 

présence. 

5.  Ils  ne  l'y  trouvent  pas,  ils  revien- 
nent à  Jérusalem. 

6.  Ils   l'y    cherchent   pendant    trois 
jours. 

7.  Us  le  trouvent  enfin  duub  le  Temple. 

8.  Les  docteurs  l'écoutent  dans  l'ad- 
miration. 

9.  Marie  et  Joseph  sont  dans  la  joie. 
10.  Ils  le  ramènent  à  Nazareth  et  il 

leur  est  soumis. 


—  12  — 


1er  MYSTERE  DOULOUREUX 


L'Agonie  de   Notre-Seigneur 
Au  Jardin  de»  Olive». 


^^vTÇa 


O  Bonne  Mère,  daignez  nous  obte- 
nir de  votre  Divin  Fils,  la  contrition 
de  nos  péchés. 


—  13  — 


T 


,. 


Amer  sacrifice  ! 
Jésus  plein  d'effroi 
Prie:  Que  ce  calice 
S'éloigne  de^moi. 
Refrain  : 
Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis.) 

Pensée  pour  chaque  Ave  Maria 

1.  Jésus  au  Cénacle  lave  les  pieds 
aux  Apôtres. 

2.  Il  institue  le  Sacn  ment  de  l  m- 
charistie. 

3.  11  se  rend  au  jardin  des  Oliviers. 

.  11  recommande  la  vigilance  et  la 
prière. 

5.  Il  s'éloigne  pour  prier. 

6.  Son  Père  lui  présente  le  calice  de 

sa  Passion. 
7   II  lui  demande  de  l'éloigner. 

8.  Mais  il  ajoute  :    Q«e  votre  volonté 
soit  faite. 

9.  Il  tombe  en  agonie  et  a  une  susur 

de  sang.  ^'t:''      . 

10.  Un  ange  vient  le  soutenir. 


—  14  — 
2o  MYSTERE  DOULOUREUX 


U  Harellation 
De  Notn  Seigneur 


O  Bonne  Mère,  daignez  nous  obte- 
nir de  votre  Divin  Fils  la  vertu  de 
Pureté. 


Adoro,  ô  mon  Aino 
Ton  Dieu  flagclli; 
De  nous  il  r^îdamc 
Vn  cœur  dt'-chiri^. 
Refrain  : 
Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis.) 
Pen«««  pour  chaque  Ave  Maria 

1.  Jc'sus  est  trahi  par  Judas  et  en- 
chaîné. 

2.  II  franchit  ?..  torrent  du  Cédron. 

3.  Il  est  conduit  chez  Anne. 

4.  De  là,  chez  Caïphc  qui  le  con- 
damne à  mort. 

6.  Il  est  pr('«enté  à  Pilate  et  Pilatc  le 
renvoie  à  Hi^rode  qui  le  renvoie  h 
Pilate. 

C.  Pilate  le  met  en  parallèle  av^c 
Barrabaa. 

7.  On  lui  préfère  Barrabas. 

8.  Pilate  le  livre  aux  bourreaux  pour 
le  flageller. 

9.  On  le  dépouille  et  on  l'attache  à  la 
colonne. 

10.  On  le  flagelle  cruellement. 


—  10  — 
3o  MYSTERE  DOULOUREUX 

L«    Couronnement    d'^pinaa 
de  Notre  Seigneur 


tr  ■•'-_-,- 


O  Bonne  Mèro,  daignez  nous  obte- 
nir de  votre  Divin  Fils  la  patience  dans 
les  humiliations. 


—  17  — 

Maj«sU5  Divine 
Quel  sanglant  affrontl 
1*8  bourreaux,  d'épines 
Couronne  ton  front. 
Refrain  : 
Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis.) 

Ieiti9  pour  chaqu*  Ave  Maria 

1    On  couronne  Jésus  d'épines. 

2.  On  le  revêt  d'un  manteau  do  pour- 
pre. 

3.  On  met  dans  ses  mains  un  scci)trc 
de  roseau. 

4.  On  fr*.:,e  sur  sa  tôte  pour  cufou- 
cci  les  épines. 

5.  On  le  place  sur  un  trône  d'igno- 
minie. 

6.  On  lui  crache  au  visage. 

7.  On  le  soufflette. 

8.  On  Ui  dit:  devine  qui  t'a  frappé. 

9.  On  le  bafoue. 

10.  Pilate  le   montre  au   peuple   en 
disant:  Ecce  Homo. 


'    —  18  — 
4e  MYSTERE  DOULOUREUX 


Le  Portement  de  Croix 
de  Notre-Seigneur. 


O  Bonne  Mère,  daignez  nous  obte- 
nir de  votre  Divin  Fils,  la  Patience 
dans  la  souffrance. 


—  19  — 

Pécheur,  pénitence 
De  sa  croix  chargé 
Ton  Maître  en  silence 
Porte  ton  péché. 

Refrain  : 
Ave,  Ave,  Ave  Maria  O^i?) 

Pensée  pour  chaque  Ave  Maria 

1.  On  présente  la  croix  à  Jésus. 

2.  11  la  baise  avec  amour. 

3.  Il  la  place  lui-même  sur  ses  épaules. 

4.  Il  faiblit  sous  son  poids  et  fait  trois 
chutes. 

5.  Il  rencontre  sa  très  sainte  Mère. 

6.  Simon  le  Cyrénéen  l'aide  à  porter 
sa  croix. 

7.  Véronique    l'adore    et    essuie    sa 
sainte  Face. 

8.  Il  console  les  femmes  qui  pleurent. 

9.  Il  arrive  au  sommet  du  Calvaire. 
10.  On  le  dépouille  et  on  le  cloue  à  la 

croix. 


—  20  — 
5e  MYSTERE  DOULOUREUX 


Le  Crucifiment 
de  Notre-Seigneur 


O  Bonne  Mère,  obtenez-noua  de 
votre  Divin  Fils  l'amour  de  Jésus 
crucifié. 


1 


—  21  — 

0  profond  mystère 
Sur  un  bois  sanglant 
Contemple  au  Calvaire 
Jésus  expirant. 

Refrain  : 
Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis.) 

Pensée  pour  chaque  Ave  Maria 


1.  La  croix  est  dressée,  Jésus  y  est 
suspendu. 

2.  Quatre  ruisseaux  de  sang  coulent 

de  ses  plaies. 

3.  Marie  pleure  au  pied  de  la  croix. 

4.  Le  soleil  s'obscurcit  et  la   terre 
tremb'j. 

5.  Jésus  prie  pour  ses  bourreaux. 

G.  Il  donne  le  paradis  au  bon  larron. 

7.  11  nous  donixo  Marie  pour  Mère. 

8.  11  a  soif  de  notre  amour. 

9.  On  l'abreuve  de  fiel  et  de  vinaigre. 
10.  11  dit:  "Tout  est  consommé,"  il 

incline  sa  tête  et  il  expire. 


—  22  — 
1er  MYSTERE  GLORIEUX 


La  Résurrection 
De  Notre-Seîgneur 


O  Bonne  Mère,  daignez  nous  obte- 
aiir  de  votre  Divin  Fils  une  Foi  vive. 


—  23  — 


Jésus  plein  de  gloire 
Sort  de  son  tombeau 
Chantons  sa  victoire  • 
Suivons  son  drapeau. 
-Refrain  : 
Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis.) 

Pensée  pour  chaque  Ave  Maria 

1.  Jésus    sort    de    son    tombeau    le 

troisième  jour. 

2.  Il  apparaît  à  Marie  sa  Mère. 

3.  Il  apparaît  à  Sainte  Madeleine. 

et  aux  autres  saintes  femmes. 

4.  Il  apparaît  aux  disciples  d'Enimaus 

5.  Il  apparaît  aux  apôtres  réunis  dans 
le  Cénacle. 

0.  Il  leur  donne  sa  paix. 

7.  Il  leur  donn«  le  pouvoir  de  remettre 
les  péchés. 

8.  Il  montre  ses  plaies  à  Saint  Thomas. 

9.  Il  apparaît  sur  la  montagne   de  la 
Galilée. 

10.  Il  converse  avec  les  apôtres   tt  les 
disciples  pendant  quarante  jours. 


—  24  — 
2e         MYSTERE    GLORIEUX 


L'Ascension 
de  Notre-Seigneur 


O  Bonne  Mère,  daignez  nous  obte- 
nir de  votre  Divin  Fils,  une  Espérance 
ferme. 


—  25  — 


Jésus  vers  son  Père 
Monte  radieux 
Las  de  cette  terre 
Aspirons  aux  cicux. 
Refrain  :    Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis.) 
Pensée  pour  chaque  Ave  Maria 

1.  Jésus  annonce  sa  prochaine  Ascen- 
sion. 

2.  Il  promet  de  ne  pas  nous  laisser 
orphelin. 

3.  Il  demeure  avec  nous  jusqu'à  lu 
fin  des  siècles  dans  l'Eucluiristie. 

4.  11  va  faire  ses  adieux  à  ses  amis  de 
Bethanie. 

5.  Il  se  rend  sur  la  montagne  des 
Oliviers. 

6.  Il  reproche  aux  apôtres  leur  man- 
que de  foi. 

7.  Il  leur  commande  d'aller  au  Ct-- 
nacle  avec  Marie  pour  attendre  le 
St-Esprit. 

8.  11  les  bénit. 

9.  Il  s'élève  da«s  les  cieux. 

10.  Un  ange  annonce  qu'il  reviendra 
pour  juger  le  monde. 


—  26  — 


3e      MYSTERE  GLORIEUX 


La   Descente  du  Saint   Esprit 
Sur  les  Apôtres 


O  Bonuc  Mère,  daignez  nous  obte- 
nir de  votre  Divin  Fils  une  ardente 
Charité. 


—  27  — 


Saint  Esprit  enflamme 
Nos  cœurs  trop  humains. 
Embrase  notre  âme 
De  tes  feux  divins. 
Refrain  :  Ave,  Ave  Ave  Maria  (bis.) 
Pens£«  pour  chaque  Ave  Maria 

1.  Les  apôtres  et  les  disciples  sa  ren- 
dent au  Cénacle. 

2.  Marie  s'y  trouve  au  milieu  d'eux. 

3.  Ils  y  persévèrent  ensemble  dans 
la  pri^. 

4.  Ils  y  attendent  ensemble  le  Saint 
Esprit. 

5.  Le  jour  de  la  Pentecôte,  Il  des- 
éend  du  ciel. 

6.  Il  vient  sous  la  forme  de  langues  de 
feu. 

7.  Les  esprits  sont  illuminés  et  les 

cœurs  enflammés. 

8.  Les  apôtres  prêchent  et  sont  com- 
pris dans  toutes  les  langues. 

9.  Les  hommes  se  convertissent  par 
milliers. 

10.  Les  apôtres  cherchent  à  convertir 
le  monde. 


—  28  — 
4e      MYSTERE      GLORIEUX 


La  sainte  Mort 
De  la  sainte  Vierge 


O  Bonne  Mère,  daignez  nous  obtenir 
de  votre  Divm  Fila  la  grâce  d'une 
bonne  mort. 


—  29  — 


Aux  sphères  célestes 
Mère  en  t'élevant 
Aux  périls  terrestres 
Soustrais  ton  enfant. 
Refrain:  Ave,  Ave,  Ave  Maria  (bis.) 
Penaie  pour  chaqu«  Av«  Mari» 

1.  Marie  garde  l'Eglise  naissante. 

2.  Elle  dirige  les  apôtres  par  ses  con- 
seils. 

3.  Elle  les  console  et  les  fortifie  dans 

la  lutte. 

4.  Jésus  lui  annonce  sa  mort  pro- 

chaine. 

5.  Elle  envoie  ses  anges  l'annoncer 

aux  apôtres. 

6.  Les  apôtres  viennent  autour  de 
leur  mère. 

7.  Elle  leur  donne  ses  suprêmes  con- 
seils. 

8.  Elle  les  bénit. 

9.  Elle  meurt  dans  une  extase  d'a- 
mour. 

10.  On  lui  fait  de  pieuses  et  saintes 
funérailles. 


—  30  — 
6e     MYSTERE  GLORIEUX 


Le    Couronnemant    cl«    la    Saints 
Vierge  dans  le  ciel 


O  Marie,  Mère  du  Bel  Amour  dai- 
gnez noua  obtenir  de  votre  Divin  Fils 
son  amour  et  le  ciel. 


—  31  — 


Heine,  douce  et  bonne 
Gloire  à  tes  vertus 
Hc^oifl  la  couronne 
Que  t'offre  3(suh. 
Refrain  :  Ave,  Ave,  Ave  Muria  (bis.) 
Penaie  pour  chaque  Ave  M«ri« 


1 


2. 


Après  trois  jours,  Marie  est  porti'e 
au  ciel  en  corj'S  et  en  âme. 
Les  Anges  lui  font  le  plus  niagni- 
fiquc  triomphe. 

3.  Les  apôtres  ne  trouvent  que  des 
fleurs  dans  son  tombeau. 

4.  Toute   la   cour   céleste   vient   au 
devant  d'elle. 

5.  Elle  est  placée  sur  un  trône  rIo- 
rieux. 

La  Trinité  sainte  la  couronne. 
Elle    est    proclamée    Reine    des 
anges  et  des  Saints. 
Elle  est  établie  Reine  du  ciel  et  de 
la  terre. 

9.  Parce  qu'elle  est  la  Mère  de  Dieu. 
10.  Ceux  qui  se  coi  Jient  çn  Ma™  ne 
périront  jamais^ 


6. 

7. 

8. 
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AUX    E 


NFANTS    DU     ROSAIRE 


(1) 


tion.  ,Anitpra  pieusexicnt 

2.-Q»i«>".1"»    tS.  'dan,  «.«« 

if.  tuC^r^jl- -"'"'"" 

«ttepmtiq»»'^»  !>''*■     .  „t  le 

Rosaire,  en  meui  -^ ,  .    ^ 

convertira  s'd  est  ptche  ^^.^^ 

6._Ceux    ciui  '^.citent    le    i^  ^^^^ 
trouveront  pendant  leur  V 


— .  33  — 

9  -  rrêche  le  Rosaire:  c'est  une  arme 
tr^s  puissante  contre  l'enfer,  et  un  bou- 
cii?r  inpén^^trable  contre  les  traits  de 
l'ennemi. 

10  —Quiconque  récitera  dévotement 
le  Rosaire  croîtra  en  grâce,  s'il  est  juste 
et  deviendra  digne  de  la  vie  éternelle. 

11.— Je  promet.s  des  grâces  de  choix 
aux  dévots  de  mon  Rosaire. 

12  —Je  veux  que  ceux  qui  chantent 
mes  louanges  par  le  Rosaire  aient  lu- 
mière, liberté  et  plénitude  de  grâces. 

13  —Les  vraies  dévots  du  Rosaire  ne 
mourront  pas  sans  sacrements,  ne  per- 
dront pas  la  connaissance  et  la  parole 
avant  de  s'être  confessi's. 

14  —Je  suis  spécialement  la  Mère 
des  enfants  du  Rosaire  qui  sont  dans 
le  purgatoire;  tous  les  jours  j  en  délivre 
plusieurs. 

15  —Les  vrais  enfants  de  mon  Ro- 
saire jouiront  d'une  grande  gloire  dans 
le  Ciel. 


1.  Extrait  des  ouvrages  du  B.  Alain  de 
la  Roche. 


